PIDGIN  FANCYING
ORIGINS

Pidgin - 1870s - from Chinese pronunciation of business, or Portuguese ocupação (business) and pequano (small - suggesting babytalk).

GENERAL SENSE

Hybrid makeshift language, used by and among traders, on plantations, and between Europeans and indigenous peoples of Asia, Africa and Americas, especially during the heyday of European expansion (17-20C). Often used pejoratively to mean ‘childish’, ‘lazy’, ‘inferior’, ‘oversimplified’. 

Historically there seems to have been one pidgin - Pidgin English, also known as Business English. A trade jargon between the English and Chinese in ports such as Canton, from 17C onwards. 

TECHNICAL SENSE

Term used by sociologist to describe ‘a marginal language which arises to fulfil certain restricted communicative functions among groups with no common language’ - a lingua franca that is not the mother tongue of anyone. Pidginisation a process that occurs under certain conditions - trade; also early stages of second-language acquisition, where a minimal form of the target language is influenced by the speaker’s primary language. 

The names of pidgins depends on their location and the principal base language - eg Papuan pidgin English draws most of its vocabulary from English and is therefore an English-based pidgin. 

FEATURES

Small vocabulary (few hundred to 1000 words) drawn chiefly from language of socially dominant group. Reduction of grammatical features - eg Tok Pisin:

me kam = I come, I am coming and I came (ie no inflection)

wanpela haus = house

tupela haus = 2 houses
Where the needs of communication are minimal and confined to basic semantic fields like work and trade, a deficient version of the language can be enough - eg Kisettla, the pidgin Swahili used between British settlers and Africans in Kenya. 

Pidgins may be simplified but they have distinctive grammatical patterns. Tendency for each morpheme to have only one form - actually less redundancy than in non-pidgin languages - eg:

one man comes
wanpela man I kam

six men come

sikspela man I kam (number indicated by single morpheme 



siks)
Because they lack redundancy, pidgins rely heavily on context. Lack of genitive ‘s in Tok Pisin is replaced by haus bilong John (‘belong’ having shifted from verb to preposition = ‘belonging to’). Pidgins are therefore highly regular and easy to learn. They have multifunctionality - the same word can function in many ways. But can be very verbose. Tok Pisin: Singsing taim maus I pas = to hum; han bilong diwai = tree.

DEVELOPMENT

Pidgins undergo 4 stages, each having increased complexity:

· jargon: very simple sound system; one- or two-word utterances; small lexicon - used in limited situations - eg trade - eg Chinook Jargon, trade jargon of NW Pacific USA in 18C

· stable pidgin: more regular and ,more complex - eg Rusenorsk, used between Russian and Norwegian fishermen 1785-1917. Used for seasonal trade so it did not expand much; had a core vocabulary of 150-200 words

· extended/expanded pidgin: more complex lingua francas, sometimes with official status
· creole: acquired as a first language in children. Still has features of pidgin but much more widely used in society - eg Tok Pisin in Papua New Guinea also called Roper River Creole
TOK PISIN

Origins

Late 19C from English Talk pidgin. Descends from Pacific jargon English of 19C used between Europeans and Pacific Islanders. Male workers learned the pidgin and took it home to the villagers, where it was passed on to the younger boys. Now acquired by children as a first language = an expanded pidgin currently undergoing creolisation. . 20,000 native speakers in PNG. Being discussed as the possible official language. Has official status with English and Hiri Motu, restricted to Papua area and spoken by only 9% of population.

Grammar

Many structural traits have been transferred from the indigenous languages . Element 

-pela (fellow) is a suffix marking attributives - gutpela man = good man; naispela haus = a nice house; wanpela meri = a woman; mipela = we; yupela = you (plural)

Vocabulary
5 sources of words: 1 - English, comprising most of the 2500 words - mi = I; yu = you’ askim = question; lukautim = to take care of. 2 - German (German administration in North of NG 1884-1914): rausim = to get rid of; beten = to p[ray. 3 - Spanish & Portuguese: save = to know; pikinini = small child. 4 - Polynesian languages: kaikai = food. 5 - PGN languages: kiau = an egg (from Kuanua, language of East New Britain). Also influence of English expatriates: em kisim bagarap = he had an accidentsit bilong paia = shit belonging to fire = ashes). Many such swearwords. Missionaries have frequently tried to clean up the language.

Status
English is the official language of education. Tok Pisin used for political debates, broadcasting and journalism. Two varieties - urban and bush. Also a variety of registers - tok piksa (talk picture) = more literary; tok bokkis (talk box) = giving words hidden meanings. Most printed forms = religious, centred on translation of Bible. 
CREOLES TOO

Word = from Latin to beget. In 17C term used to describe descendent of European settlers (white creole) or of African slaves (Negro creole). Linguistically - languages that have derived through contact between speakers of different languages. Makeshift language of pidgin becomes ‘nativised’ as the language of a community. 

Examples: English based include Krio in Sierra Leone, Kamtok in Cameroon, Bajan in Barbados, Trinbagonian in Trinidad and Tobago.

Features
pre-verbal negation: no koti a brede = he didn’t cut the bread (Sranan in Surinam). No distinction between verb forms - eg Jamaican Creole: dem plaan di tri = they planted the tre; di tree plaan = the tree was planted. Usually no copula (to be) as in di pikni sik = the child is sick. Rarely syntactic difference between questions and statements - I bai di eg dem = He bought the eggs or did he buy the eggs?
Origins
For example, where slaves of many languages need to forge a lingia franca. Their children develop it as their native tongue. As a main language it has to change to suit their needs = expansion. 

Implications
Pidgin and creoles long neglected by academics because they were not regarded as real languages, Now a major area of research because they provide a testing-ground for theories of historical change. Don’t underestimate their importance in promoting solidarity and state power. “In Haiti, it is often the case that to speak creole is to talk straight, while to speak French is synonymous with duplicity”.
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